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 زبان فارسی در گذر زمان

 ، دکتر مهرداد نغزگوی کهن و دکتر شادی داوری، زبان فارسی در گذر زمان

 5931کتاب بهار، 

 
  1الهام ایزدی               

 

 مقدمه 
اسی است. زبان فارسی، شنو سیر تحول آنها از جمله مسائل مهم در حوزة زبان های دستوریساختتکوین 
از رهگذر تاریخ کاری بس ، «فارسی»زبان آن، است که بررسی سیر تحول  ن پهناور ایرانسرزمی میراث

و  تحولارزشمند در حوزة سیر هاییکتاب« زبان فارسی در گذر زمان»ب کتادو جلد ارزشمند است. 
های حاضر بر پایة زبان فارسی است. چارچوب اصلی کتاب های دستوریصورت گرفته بر ساختفرآیندهای 

شدگی ناظر بر چارچوبی است که به دستوری شود.که با ارائة مراحل آن بیان می است *1شدگیدستوری
 کهن،)نغزگوی پردازدها در زبان میمطالعة چگونگی به وجود آمدن امکانات دستوری، کاربرد و نقش آن

ائل تر در این حوزه به سمت مستر و پایهویژگی اصلی کتاب حاضر چیدمان آن از مسائل ساده(. 171: 1131
 .استوب برای خوانندگان ناآشنکه روندی مطل استتر تر و تخصصیپیچیده

به چاپ  کهن است. این مقالات قبلاًنغزگویمجموعه مقالات، نوشتة « زبان فارسی در گذر زمان» کتاب
 رسیده و سپس در این اثر گردآوری شده است.

گیرد که کند؛ دستة اول تحقیقاتی را در بر مینگارنده مطالعات تاریخی را به دو دسته تقسیم می ،در مقدمه
پردازد و دستة دوم شامل تحقیقاتی جنبة توصیفی دارند و به مطالعة ماهیت تغییر و الگوهای تغییر زبانی می

به تببین علل تغییرات اختصاص دارد. حجم مطالعات توصیفی بسیار بیشتر از مطالعات تبیینی شود که می
داند. او بر این عقیده است. نگارنده پیچیدگی مطالعات تبیینی را دلیل بر کم بودن آنها نسبت به توصیفی می

                                                           
* . Grammaricalization 
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ها کنند. یکی از این راهاست که مطالعات تاریخی باید علاوه بر توصیف، علل تغییرات زبانی را نیز بیان 
 شدگی است.دستوری شده،های اثباتنظری مناسب است و از جملة این نظریهپیروی از چارچوب

واجی فارسی است. نگارنده مجموعه  -نحوی و آوایی -مربوط به مسائل صرفی این کتاب اول مقالة 17 
تحت عنوان  کند. در مقالة نخستو چگونگی موارد بروز آن آغاز میشدگی مقالات را با مبحث دستوری

از جمله  ،(1331) 1هاپر شدگیبه اصول حاکم بر دستوری «شدگیچگونگی شناسایی موارد بروز دستوری»
اشاره  (2002) 1ویشر شدگیسازوکارهای دستوریو سپس به  و معنازدایی 4، مقوله زدایی1واگرایی ،2بندیلایه
تواند به ما در باشد. آشنایی با این ساز و کارها و اصول می( می2001) 2تراگوتکه خود متأثر از هاپرو کندمی

های بدون خط کمک کند. ساز و توصیف تغییرات زبانی و چگونگی تکوین امکانات دستوری حتی در زبان
شدگی را سازد که موارد بروز دستوریشدگی این امکان را فراهم میخصوص اصول دستوریکارها و به

ها را دست آوریم و رابطة آنها اطلاعات مهمی را بهم و از این رهگذر در مورد گذشتة این زبانشناسایی کنی
 با زبان فارسی دریابیم.

پردازد. می «شدگی در تحلیل برخی تغییرات عام در فارسی نوکاربرد دستوری»در مقالة بعدی به نویسنده 
 شده است:هنشان داد شدگیای دستورینمودار مرحلهدر این مقاله 

 صفر( <وند تصریفی ) <بست واژه <کلمة نقشی  <جزء واژگانی آزاد 
های از نمونه .شودب و افعال معین در فارسی بیان میهایی از آن نظیر همکرد فعل مرکنمونه ،سپس
را مثال زد که از معنای اصلی و قاموسی « خوردن»توان فعل شدگی همکرد فعل مرکب مرکب، میدستوری

 است.اولیه تهی شده
 فریب خوردن، غوطه خوردن... خوردن: (1

برد. در زبان فارسی این فعل اصلی بوده است، در را نام« خواستن»توان فعل در مورد افعال معین نیز می
بعضی از کاربردهای خود به تدریج در مقام فعل معین بازتحلیل شده و برای ساخت زمان دستوری آینده 

 است. کار رفتهبه
 او را ببینم. خواهممی (2

اند. یکی شدگی و سیر تحول در زبان فارسی بررسی شدههایی از موارد دستورینمونه ،های بعدیدر مقاله
« -بـ»، «-می»فعلی مانند  یتوان اجزامی ،است. در این مقاله «بست تا وند تصریفیواژهاز » از این مقالات

کم با از اند و کمبست را داشتههای واژهفارسی، بعضی از مشخصهکه در دوران متقدم را نام برد « -نـ»و 

                                                           
1. Hopper  

2. Layering 

3. Devergence 

4. Decategorialization 

5. Wischer  

6. Hopper & Traugott 
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که در فارسی امروز طوریاند، بههای وندهای تصریفی را کسب کردهها، مشخصهدادن این مشخصهدست
  بست دانست. ها را واژهتوان آندیگر نمی

است که بسیاری از افعال معین دهدانشان« شدگی افعال حرکتی در زبان فارسیدستوری»نویسنده در مقالة 
های ترین کابردهای این افعال معین، بیان مقولهاند. از مهموجود آمدهبه« شدگیمعین»فارسی از رهگذر 

 دستوری جهت و نمود در زبان فارسی است.
 )نمود آغازی(  (.14)فردا،  خیار پوست بکنم تک چاقو رفت توی انگشتم آمدم (1

طور مفصل به این به «چگونگی تکوین آنهاو  فارسیبررسی کلمات ربط »نگارنده در مقالة بعدی با عنوان 
کند که در زبان فارسی برای ساخت کلمات ربط و بیان می (2011 ،1)رمت و مائوری استاشاره کرده کلمات

است. علاوه بر تأکیدی استفاده شده زمانی چون کلمات با معنای زمانی، مکانی، علّی و تقابلی از همة منابع در
های دیگر ساخت این نوع کلمات، استفاده از افعال و کلماتی با معنای پرسشی و شرط است که این منابع، راه

جز آنهایی که قرضی )به است. همة کلمات ربط فارسیهای دیگر کمتر مورد استفاده قرار گرفتهدر زبان
اند، مانند نمونة زیر که یک کلمه ربط است که از ریشة فعلی وجود آمدهشدگی بههستند( از رهگذر دستوری

 است.وجود آمدهشدگی بهطی فرآیند دستوری
 کند.تلویزیون تماشا می نگوخواند، کردم تمام شب را درس میفکر می (4

این موضوع اصلی  پردازد.می «افعال معین و نمایش نمود در زبان فارسی»ای دیگر به سپس در مقاله
دو نکتة مهم در این مقاله این است که، اولاً یک فعل  مقاله افعال معینی است که بیانگر مفهوم نمود هستند

توانند نقش دستوری تواند چند نقش ستوری داشته باشد. دوماً دو یا چند فعل معین میمعین در عین حال می
 : نمود ناقص است« بودن»یکسانی داشته باشند. در مثال زیر فعل 

 ام.از وقتی به دانشگاه رفتم، مریض بوده (1
تغییرات »ردازد. در مقالة نخست که پمی« -می»و  «-بـ»به سیر تحول نویسنده  ،بعدیدر مقالات  

تر ناظر بر دستوری کند که تحول این جزءعنوان مینام دارد، « شدگینقشی بـ در فارسی نو از منظر دستوری
توان آن را وند نمی ،البته .شدن استتصریفی و حرکت آن به سمت اشتقاقیشدن آن و تبدیل آن به وند 

عیار دانست و در فارسی نو فقط برای تأکید در وجه التزامی و امری مورد استفاده قرار گرفته اشتقاقی تمام
 است.
 (731)= بدان( که مردم در دین چهار اعضااند... )کشاورز، تاریخ طبرستان، بداند (2

مقیدشدگی هرچه بیشتر همراه « -می»نیز، جزء « در فارسی نو -بررسی سیر تحول می»با نام مقالة دیگر 
کند. مثل مثال زیر که در فارسی تر عمل میدهد و در واقع گزینشیشدگی هرچه بیشتر را نشان میبا خاص

 امروز دیگر کابرد ندارد:
 (181خواست )راوندی،راحله،بمی (7

                                                           
1 Ramat, A. G., & Mauri 
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ش با از دست دادن  –بستی دهد که ضمیر پینشان می «تا وند اشتقاقی بستواژه» نگارنده در مقالة 
 پذیری خود تبدیل به وند اشتقاقی شده است.بستی و نیز ارجاعخصوصیات واژه

 کندش)راستش(، اینه که...راس و پوست (8

ند کند که ضمایر نیز مانعنوان می« بررسی شیوة تکوین بعضی از ضمایر در فارسی نو»سپس در مقالة 
آیند و نقش وجود میشوند. در واقع، ضمایر از منابع مختلف بههای زبانی دچار تغییر میسایر اعضا و مؤلفه

گردند و دوباره کم از زبان حذف میکنند و سرانجام با تغییر کاربرد کمدستوری خود را برای مدتی حفظ می
که زمانی هم برای جاندار و هم غیر « انایش»و « وی»گیرد. مثل ضمایر ها را ضمایر جدیدی میجای آن

  روند.کار میو در حال حاضر تنها برای انسان و آن هم در گونة رسمی به اندرفتهجاندار به کار می
( 1331/1382)2که اولین بار لِمان کندرا عنوان می 1زداییبرده، نگارنده مبحث دستوریبعد از مقالات نام

دهند و زدایی اجزاء زبانی خصوصیات دستوری خود را از دست میدر دستوریاین اصطلاح را استفاده کرد. 
و  1ترشدن)یعنی کسب معنای قاموسی( است)کمپ بلهمراه قاموسیتر شدن بهشوند، این آزادتر میآزاد

زدایی در شدگی و دستوریسپس به مقایسة دو فرآیند دستوری .(1331 ،1؛ آلن1332، ؛ رمت2007، 4میکسکو
پردازد. در مثال زیر می« زدایی؛ فرآیندهای مستقل و موازیشدگی و دستوریدستوری»ای با عنوان همقال

  اند:کلمات نقشی معنای قاموسی پیداکرده
 اماها، اگرها. (3

که عنوان  «به وند اشتقاقی است« _نـ»و « _بـ»تبدیل وند تصریفی » زداییدستوری یکی از این موارد
عیار تبدیل به شدگی از واژه تمامدر مسیر دستوریاین دو جزء  مقایسة این دو فرآیند است.ای دیگر در مقاله
باست شدگی باشد، میزدایی دقیقاً حرکت خلاف دستوریاند. اگر دستوریبست و سپس وند تصریفی شدهواژه

دهد که در میبست یا کلمة نقشی درآیند، ولی شواهد موجود نشان این دو جزء دوباره به صورت واژه
تواند زدایی میاند. مسیرهای دستوریاند و تبدیل به وند اشتقاقی شدهزدایی راه دیگری را برگزیدهدستوری

 شدگی اولیه توصیف شود.متفاوت باشد و نباید همیشه بر اساس دستوری
 برُو: )صفت( پرمشتری، پررونق.  )کاربرد بـ در مقام پیشوند اشتقاقی( (10

شود. منظور از امکانات بررسی می «در فارسی نو 2امکانات تکریمی ارجاعی»ین دو فرآیند، بعد از مقایسة ا
کنندگان، صحبتان، مشارکتهایی هستند که برای مشخص کردن جایگاه و شأن اجتماعی همتکریمی صورت

ضمایر و شوند: القاب، بندی میاین امکانات در شش دسته طبقه شوند.حضار یا اشخاص ثالث استفاده می
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های فروتنانه. در نمونة های فعلی و صورتهای صفتی، تکریمیهای اسمی، تکریمیمطابقة فعلی، تکریمی
 رود:کار میزیر تکریم عمل فاعل، با فعل خاصی به

 ( )تکریمی فعلی(30، 2سلطان در دیول مسجد جامعی بنا فرمود )جوینی، جهانگشای، (11
و اهمیت آن اشاره  «در تغییرات صرفی زبان فارسی تحلیلبازنقش »سپس در مقالة بعدی به بررسی 

تواند موجب تغییرات صرفی و نحوی شود. بازتحلیل یکی از ساز و کارهای مهم تغییر زبانی است می کند.می
گیرند و برای آنها گویان ساختار تاریخی و اولیة کلمه یا کلمات را نادیده میدر بعضی از تغییرات صرفی، سخن

زبانان آن را مفرد شوند. مانند جمع مکسر که در مواردی فارسیثانویه و کاملاً متفاوتی قائل میساختار 
 بندند.آورند و آن را دوباره جمع میحساب میبه

 «(ان»ملوکان )جمع با  -«(ها»)جمع با  جواهرها -«(ات»احوالات )جمع با  (12
در مطالعات  شناسیگویشهای یافته اهمیت»تر اختصاص دارد. مثل ة آخر کتاب به مطالب کلیچند مقال

در دهد. های رایج در آن را توضیح میشناسی تاریخی، اهداف کلی و روشطور اجمالی زبانکه به «تاریخی
سیر تحول نظام « های آنبررسی تأثیر زبان عربی بر نظام واجی زبان فارسی و گونه»مقالة بعدی با عنوان 

گرفتن نظام واجی این زبان از نظام واجی عربی فصیح در گذر هصلاکه مبین ف شودواجی فارسی نو بررسی می
 زمان است.

کند با توضیح برخی از تغییرات سعی می« یازگار و یادگار و انشقاق اولیه»نگارنده در مقالة بعدی با عنوان 
و « یهودی -فارسی»کتاب منظم واجی/آوایی تمایزات یازگار و یادگار/یاذگار را نشان دهد. دو مقالة آخر 

 -نگارنده در مقالة نخست به معرفی اجمالی متون فارسی نام دارند.« نویسی عامیانة فارسیتاریخچة فرهنگ»
در مقالة دوم ضمن اشارة اجمالی به اولین  پردازد.است، میانجام رسیدهیهودی و تحقیقاتی که تاکنون به

یابی آن به متون نوشتاری، به بررسی تاریخچة توجهات ایرانیان در دورة اسلامی به زبان گفتار و راه
اند معرفی های مهمی که تاکنون تألیف شدهشود و سپس فرهنگنویسی عامیانه در ایران پرداخته میفرهنگ

  گیرد.ار میشود و مورد نقد و بررسی قرمی
باشد. در بخش میکهن و نغزگویداوری ی در گذر زمان شامل مجموعه مقالات زبان فارسجلد دوم کتاب 

اند تا روندهای تکوین، تغییر، تثبیت و حتی زوال برخی از دارند که کوشیدهمقدمه نگارندگان عنوان می
از دورة باستان تا دورة نو به دقت  هایی چون ترتیب واژه در فارسی راهای دستوری و یا ویژگیصورت

های دستوری به تصویر کشند. انگارة مورد بحث توصیف نموده، در قالب نمودارها و محورهای تحول سازه
 ان است.بشدگی است. این انگاره ارتباط منطقی بین مطالعات تاریخی و مطالعات شناختی زدستوری

پنجم کار مشترک مؤلفان است. این مجموعه با دو مقالـة   جلد دوم شامل نُه مقاله است که مقالات اول تا
ــه تکــوین همکردهــا از رهگــذر   شــود.آغــاز مــی «1وندشــدگیشــبه»و  «همکردشــدگی» همکردشــدگی ب
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سـازی  شدگی اشاره دارد. وقوع همکردشدگی به ایـن معناسـت کـه از امکانـات دسـتوری بـرای واژه      دستوری
   ایم.استفاده کرده

 رود.(به کار می« نمودن»یا « کردن»همکرد  «تلاش»تلاش زدن )با  (11
وندشدگی نیز حالتی است که در ساخت بعضی از کلمات مرکب، اجزای واژگانی با تغییر استعاری در شبه 

با معنای ارجاعی بر عضوی از « سر»در مثال زیر  گذارند.معنا عملکردی شبیه به وندها از خود به نمایش می
در حوزة مفهومی مکان انتزاعی « رأس، بالا»تواند با معنای استعاری کیبات میبدن دلالت دارد، اما در تر

 شرکت کند:
 سردفتر، سرنگهبان، سرپرستار (14

و « در فارسی زمان آیندهشدگی دستوری»در دو مقالة دیگر این کتاب نگارندگان به بررسی 
ت به کاوش در سیر تحول فعل در مقالة نخس پردازند.می «در زبان فارسی افعال ارتقاییشدگی دستوری»
( و سپس به فعلی معین با معنای 12)مثال « اراده»به فعل معین وجعی با معنای از فعلی واژگانی « خواستن»

  پردازند.( می11)مثال « آینده»دستوری زمان 
 (18: 1111خواستم به زمین فرو بروم)هدایت،از زور خجالت می (11

 زاده،انگیختن و تکان دادن ما در آینده خواهند داشت؟ )مرشدها دیگر قدرتی برای برو آیا داستان (12
 .(18 الف: ،1132

پردازند. نگارندگان به این افعال می« شدگی افعال ارتقایی در زبان فارسیدستوری»در مقالة دوم با عنوان  
مفهومند عدم نیاز ترین ویژگی افعالی که حامل این مفهومی برگرفته از نحو زایشی است. مهم 1مفهوم ارتقا

عنوان یکی از در حوزة مطالعات کاربردشناختی و درزمانی زبان، این مفهوم به به موضوع بیرونی است.
معنایی  -شدگی فرآیندی کاربردیقلمداد شده است. ذهنی 2شدگیشدگی یعنی ذهنیفرآیندهای دستوری

گیرند. با بررسی گوینده شکل میگیری بر پایة باور ذهنی است که در خلال آن، معانی به طرز چشم
شدگی این دسته از افعال در زبان فارسی به شود که ذهنیمشخص می« به نظر رسیدن»هایی چون فعل

 است. انجامیده« نماوجه»تکوین افعال معینی با نقش 
 خوای دست از این رفتارات برداری. رسه نمینظرمیبه (17

نام دارد. منظور از ساخت غیابی ساختی است که  «ر فارسید 1ساخت غیابی»مقالة مشترک دیگر مؤلفان 
که به لحاظ واژگانی مکان وی در خارج از مرکز آنشود، بیاز رهگذر آن، غیاب فاعل در جمله رمزگذاری می

ترشدگی این فرآیند از سوی گویشوران زبان فارسی و از رهگذر دستوری مکانی گفتگو مورد اشاره واقع گردد.
 یابد.ودی مستمر و کامل تحقق میدو ساخت نم

 )ساخت نمود مستمر( کنهامید کجاست؟          داره فوتبال بازی می (18

                                                           
1. Raising  

2. Subjectification  

3. Absentive Construction 
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 دراز کشیده )ساخت نمود کامل(                                 
آغاز « در زبان فارسی 1نمود تکمیلی»باشد و با مقالة داوری می نوشتةچهار مقالة آخر جلد دوم کتاب، 

های دنیا بر عهده نمود تکمیلی نقشی دستوری است که رمزگذاری مفهوم تکمیل موقعیت را در زبان. شودمی
در نقش نمودنمای تکمیلی در زبان فارسی، « رفتن»در این مقاله نگارنده پس از معرفی فعل معین  دارد.

را به نمایش « موقعیت تکمیل»ای شدگی است که تکوین معنای هستهای از فرآیند معیندهد نمونهنشان می
 گذارد.می

 بدبخت شدیم رفت. (13
باشد. نویسنده به بررسی تحول فعل می« نمود دستوری و تصویرگونگی»نگارنده در مورد  ،دیگردر مقالة 

پردازد این فعل می« معین شدگی»به افعال معین نمودنمای آغازی و تکمیلی یا فرآیند کلی « رفتن»واژگانی 
نقشی اساسی دارد. تصویرگونگی  2تکوین عناصر دستوری مذکور، تصویرگونگی خطیدهد در و نشان می

خطی ناظر براین حقیقت است که ترتیب خطی اشاره به صورت واحدهای زبانی در گفتمان، با توالی زمانی 
مودنما (. در مثال زیر هرگاه فعل معین ن8: 1334 ،1)هیراگا مفاهیم مورد اشاره در جهان پیرامون مطابقت دارد

در آغاز بند و پیش از فعل اصلی قرار گیرد، نقش نمود آغازی و هرگاه در پایان بند و پس از فعل اصلی قرار 
 راستاست.گیرد و این امر با اصل تصویرگونگی همگیرد، نقش نمود تکمیلی را برعهده می

 توی ذوقش.، زدند رفت*تا حرفی بزنه  ب(حرفی بزنه، زدند توی دوقش.       رفتتا الف(  (20

 پیر شدیم. رفت ب(                               . رفتپیر شدیم  الف( (21
نگارنده تثبیت ترتیب  « شدگیتثبیت ترتیب کلمه در زبان فارسی: معیار دستوری»مقالة بعدی با عنوان در 

تحدید به تحولات ای فراتر از دهد که دامنهشمارد و نشان میعنوان معیار دستوری شدگی برمیکلمه را به
 گذارد:معنایی را به نمایش می

 کردم.کردم.              ب( *کلاس سر نگاهش میالف( سر کلاس نگاهش می (22
را بر اساس « باید»تکوین و تحول معانی وجهی »در آخرین مقالة جلد دوم از این مجموعه، نگارنده  

شدگی از فعلی واژگانی با گذر فرآیند دستوریاین واحد دستوری از ره کند.بررسی می «شدگیفرآیند معین
معنای حرکتی و پس از آن با معنای ارزیابی پا به عرصة وجود گذاشته است و در گذر زمان در کنار کارکرد 

است. این روند تحول، حرکت این فعل را دست آوردهمحور را نیز بهمحور، نقش وجهی کنشگروجهیت کنش
محور به وجهیت کنشگر محور ای از وجهیت کنشاست. مثال زیر نمونههترشدن رقم زدبه سمت دستوری

 است:
 .(1171)رازی استعاذه بیش از تکبیرات باید گفتن (21

                                                           
1. Completive Aspect 

2. Linear iconicity 

3. Hiraga  
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. این است ارزشمند در حوزة تکوین و سیر تحول در زبان فارسی دو کتاب« زبان فارسی در گذر زمان»
 سیر تحول بسیاری از  و استشدگی پایة نظریة دستوری مجموعه شامل مقالاتی است که بیشتر بر

 -ای تأثیرگذار در مطالعات تاریخیکند. در نتیجه مجموعهرا در زبان فارسی بررسی میهای دستوری ساخت
 شود.توصیه میکه خواندن آن به علاقمندان این حوزه  استزبانشناختی 
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